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摘　要　Q top ia作为基于 Q t/ Em bedded的第一个嵌入式窗口环境 ,是目前一种主流的嵌入式 GU I系统的解决办案。

分析了基于 Q top ia应用程序中文化的原理 ,并阐述了程序中文化的一般方法。
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Research on Chinese L ocalization of Q top ia App lication
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A b s t ra c t　A s the firs t Em bedded GU I environm ent based on Q t/ Em bedded, Q top ia is one of the m ost popular em bedded

GU I im p lem ents . Th is paper in troduces the theory of Chinese L oca liza tion of Q top ia app lica tion, and a generic m ethod of itπs Chi2
nese loca liza tion is described in deta ils in the end.
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1　引言

Q top ia是 T ro lltech公司基于 Q t/ Em bedded开

发的第一个嵌入式窗口环境 ,是为基于嵌入式

L inux的 PDA、智能电话和其他移动设备设计的一

个全面并且可用户化的应用程序平台和用户界

面 [ 1 ]。Q top ia为开发者提供了一组面向对象的

A PI,简化了嵌入式 GU I应用程序的开发。此外 ,

这些 A PI与 Q t下是一致的 ,因而 Q t应用程序可以

在 Q top ia平台上运行。

为了适应嵌入式系统的特点 , Q top ia自身结构

及其开发过程都有其特殊性。

一方面 ,由于嵌入式系统的存储空间有限以及

系统的使用环境和功能定制的需求不同 ,要求其上

所运行的嵌入式软件在体积小的同时也应具备较

高的执行效率。

另一方面 ,随着国内的 Q top ia用户数量日益

增多 [ 2 ]
,为了适应国内用户群的特性 ,开发出的

Q top ia程序必须经过中文化。因此 , Q top ia程序的

中文化在整个嵌入式系统图形界面的开发过程中

的重要性日益增加。

2　中文化过程

Q t/ Em bedded与 Q top ia中所有与用户交互的

函数都是使用 QS tring来传递字符串 ,而 QS tring内

部都是使用 unicode编码的 ,因此如果开发人员在程

序中直接人工输入中文字并把它赋给诸如标签之类

的控件 ,则显示的肯定是乱码 [ 3 ]。另外在中文化

Q top ia程序之前 ,首先必须将 Q top ia环境中文化 ,这

样中文化后的 Q top ia程序才能在 Q top ia中正确的

显示汉字。此外 ,如果准备使用感应翻译的方法实

现中文化 ,编写 Q top ia程序时 ,需将代码中所有用

户可见的字符串使用 tr ( )标记出来。

2. 1　Q top ia环境的中文化过程
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中文化 Q top ia环境和 Q top ia程序需要安装包

括工具 lingu is t、lup da te、和 lre lease在内的 Q t 3. x,

此外由于 Q top ia默认使用的是 helve tica字体 ,这

种字体并不支持中文显示 ,所以需要安装附加的字

体文件 ,或使用 Q t/ Em bedded自带的 un ifon t字体。

在开始中文化前 ,需要设置相应的环境变量并

重新配置 Q top ia,使得 Q PED IR、Q TD IR、DQ TD IR

分别指向 q top ia、q t2、dq t,并为中文化配置相应的

语言环境条件。
export Q PED IR = / usr / local / q top ia - free - 2. 2. 0 / q to2

p ia

export Q TD IR = / usr / local / q top ia - free - 2. 2. 0 / q t2

export DQ TD IR = / usr / local / q top ia - free - 2. 2. 0 / dqt

. / configure - languages“zh_CN”

而后 , 在 Q PED IR / q top ia / i18n / zh _ CN 中增

加. d irec to ry文件
[ Transla tion ]

File =Q top iaI18N

Contex t = zh_CN

[D esktop Entry ]

N am e[ ] = zh_CN

. d irec to ry起到了语言描述的作用 ,它定义了

该语言的名称和呈现给用户的名称。

然后 ,运行命令 m ake lupda te,根据 Q top ia语

言配置 ,提取代码中 tr ( )标记的所有字符串文字 ,

生成服务器特定的后缀为. ts的翻译源文件。而

nct_ lup date则是为不包含在源码中的用户可见字

符串产生相应的翻译文件 ,这些字符串大多数包含

在 config和 desk top文件中 , conf ig文件用来处理

应用程序配置信息的存储与读取 ,而 desk top文件

则与桌面显示密切相关。

为了将默认字体由 he lve tica变为 un ifon t,需

要修改 i18n / Zh _CN下的 Q top iaD efau lts. ts文件 ,

将代码 :

　 < nam e > FontM ap < / nam e >

　 <m essage >

　　⋯⋯

　　 < source > Sm all, helve tica, 10 < / source >

　　 < trans lation type =“unfin ished”> < / trans lation >

　 < /m essage >

改为

　 < nam e > FontM ap < / nam e >

　 <m essage encod ing =“U TF - 8”>

　　 < source > Sm all, helve tica, 10 < / source >

　　 < trans lation > Petit, unifon t, 11 < / trans la tion >

< /m essage >

最后 ,用 lingu is t工具翻译 i18n / Zh _CN下所

有的. ts文件并利用 lre lease工具生成. qm 文件。

将 Zh_CN文件夹拷贝至 Q PED IR / im age / op t /Q to2
p ia / i18n /路径下 ,重启 Q top ia,可以发现界面已经

国际化成中文环境。使用 Q t/ Em bedded自带的

un ifon t字体 ,存在汉字显示大小不等的问题 ,可以

通过使用其它字体如文泉驿 ,文鼎等字体来取得更

好的显示效果。

2. 2　Q top ia程序的中文化方法

Q top ia中 ,应用程序主要分为内建应用程序和

插件程序 ,而与用户直接交流的基本上是插件程

序 ,所以对 Q top ia程序的中文化基本上就是对插

件程序的中文化。

将 Q top ia程序中文化有两种方式 ,一种是本

地化编程方法 ,这需要在源程序中使用编码转换工

具将字符串转换为本地化的编码方式 ,例如 :

Q TextCodec 3 codec = Q TextCodec: : codeForN am e

(“GB K”) ; / /定义 GB K编码转换工具 codec

QL abel 3 labe l = new QL abel ( codec - > toU nicode

(“你好”) ) ; / /对要显示的字符串进行编码转换

通过这种方法生成的程序显示的都是经过

GB K编码转换之后的字符串 ,而不能被其他诸如

KO I18 - R、EU C - JP等编码的字符串所代替 ,所

以只适合提供给本地用户使用 ,程序的通用性不

好 ,不符合国际化编程的要求。另外 Q top ia中可

能未编译进对中文 GB K编码的 tex tcodec的支持 ,

这时需要修改 ＄Q TED IR / src / too l / qconf ig - qpe. h

文件 ,注释掉 COD EC有关的宏定义 # define Q T _

NO _TEX TCOD EC,增加它对 U nicode字符集的解

码的功能 [ 4 ]
,再重新编译 Q t/ Em bedded和 Q top ia,

因此并不推荐这种方法。

另外一种是感应翻译的方法 ,基本原理是通过

感应某一特定的翻译文件 ,然后加载相关翻译到程

序界面中 ,从而实现应用程序的中文化。对 Q top ia

环境的中文化就使用了这种方法 ,程序可以方便的

翻译成多种文字 ,符合国际化编程的要求。

Q top ia中插件程序的装载是通过 Plug inL oader

类实现的 ,在 Plug inL oader中定义了一个 query2
In te rface函数 ,分析该函数就可以知道 Q top ia插件

程序感应翻译的过程 , que ry In terface的部分代码如

下。
Q RESUL T PluginL oader: : query In te rface ( const Q S tring

&nam e, const QU uid &id, QU nknow nIn te rface 3 3 iface )

{

⋯⋯

Q S tring type = nam e;

⋯⋯
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Q S tringL is t langs = languageL is t ( ) ;

Q S tringL is t qpepa ths = g loba l_qtop iapa ths ( ) ;

for (Q S tringL is t: : ConstIte rator q it = qpepaths. begin

( ) ; q it! = qpepa ths. end ( ) ; + + qit) {

for (Q S tringL is t: : ConstIte ra to r lit = langs. beg in ( ) ;

lit! = langs. end ( ) ; + + lit) {

Q S tring lang = 3 lit;

Q S tring tfn = 3 qit +“i18n /”+ lang +“ /”+ type +“.

qm”;

if ( Q File: : exis ts ( tfn) )

{ Q Transla tor 3 trans = new Q T ranslator ( qA pp ) ;

if ( trans - > load ( tfn ) )

　qA pp - > ins tallTransla to r ( trans ) ;

　　e lse dele te trans;

　　　} } }

⋯⋯

}

分析以上代码 ,可知载入插件程序并感应翻译

的过程 ,首先是将插件名和 Q top ia中的语言列表

分别赋予字符串变量 type和字符串列表变量 lan2
gs,根据插件和所选语言的名称可以得到该插件对

应的翻译文件的完整路径 tfn,如果该翻译文件存

在 ,则定义一个负责翻译任务的 Q T ransla to r对象

trans,并在 trans中载入翻译文件的路径 tfn,载入

成功 ,则在程序中加载翻译文件 ,否则删除 trans。

因此若想使 Q top ia程序感应翻译 ,需要一个

对应的翻译文件 < type >. qm ,并应该将该翻译文

件放入 i18n /下相应语言的目录中。

为了获得该翻译文件 ,首先修改应用程序的.

p ro文件来指定想支持哪些语言 [ 5 ]
,例如在 xx. p ro

文件中添加如下的条目 :

TRAN SLA T ION S = xx. ts

然后在终端下进入程序源码所在的路径 ,运行

命令 lupda te xx. p ro, lup date工具将提取程序代码

中所有使用 tr ( )标记的字符串文字和应用程序.

u i文件中出现的字符串文字 ,生成 xx. ts空白翻译

源文件 ,之后用 lingu is t软件翻译此文件并保存 ,在

终端下运行命令 lre lease xx. ts就能够生成此. ts文

件对应的、能够被 Q translaro r所理解的. qm二进制

翻译文件 ,之所以要使用. qm文件而不直接使用

. ts文件作为翻译文件 ,是因为对于设备而言 ,读取

二进制格式的. qm文件比读取 XM L格式的. ts文

件更有效率。

中文翻译文件需放在 i18n / zh_CN目录下 ,按

照该程序的. p ro工程文件中的 TA EG ET将. qm二

进制翻译文件重命名 ,并将其复制到 Q PED IR / im 2
age / op t /Q top ia / i18n / zh _CN 路径下 ,当在 Q top ia

中选择中文显示后 ,每当装载运行某一插件程序

时 , Q top ia会自动读取 zh _CN 目录下与该程序

. p ro项目文件的 TA RG ET同名的 . qm文件 ,并将

. qm文件中的翻译信息取代原程序中相应的显示

字符 ,从而实现了程序的中文显示 ,达到程序中文

化的目的。

3　结语

当前嵌入式产品的运用领域越来越广泛 ,嵌入

式产品的开发也向着小型化、多功能发展 ,此外人

们对具备图像界面的嵌入式系统的需求也越来越

多 ,对其图形显示效果的要求也越来越高。Q t/

Em bedded的出现适应了这个趋势 ,由于其开放源

代码 ,并且具备丰富的 A PI接口 ,优美的图形界

面 ,优良的跨平台特性 ,因此越来越受到开发者的

喜爱 ,成为目前嵌入式系统的主流 GU I之一。
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